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ЯК РОДЯТЬСЯ ГАЗЕТКИ

Коралі пішла до Фльоріни у спальню, щоб
переодягтися у заздалегідь прислану сукню. Лю-
сієн іще не знав, як пишно вмебльовують
помешкання акторок багаті купці, що хотять
насолоджуватися життям. Хоч Матіфа не мав такого майна
як його приятель Камюзо і любив скупо лічити
гроші, Люсієн здивувався, побачивши по-мистець-
кому прибрану їдальню, оббиту зеленим сукном
і позолоченими цвяшками, освітлену чудовими
лямпами, з жардінієрами повними квітів, і вітальню
обтягнену жовтим шовком із цинамоновими
прикрасами, де блищали модні меблі, дзеркала і
перський килим. Годинники, канделябри, ватран —
усе було доброго смаку. Сам Матіфа, купець з ніг
до голови, з великою обережністю торкався всіх
цих речей; за кожною він бачив цифру рахунку
і дивився на них як на дорогоцінні цяцьки, нео*

бачно вийняті із скриньок.
„Це саме й мені треба буде зробити для Фльо-

рентіни” — можна було прочитати в очах
старенького Кардо.



Люсієн зрозумів тепер, чому Люсто зовсім не

турбувався станом своєї кімнати. Тут було місце
його кохання, тут він був таємним володарем
забав і насолоджувався усіма цими чудовими речами
Він і поводився тут як господар; спершись на ва-

тран, він розмовляв з директором, що хвалив дю
Брюеля.

— Матеріалу! Матеріалу! — закричав, уходя-
чи Фіно. — Редакційна скринька порожня!
Складачі мають лише мою статтю і скоро її закінчать.

— Ми зараз — сказав Етієн. — Стіл і вогонь
ми знайдемо у будуарі Фльоріни. Якщо пан Матіфа
добуде нам паперу й чорнила, то ми склеємо

Газету, поки Фльоріна й Коралі одягнуться.
Кардо, Камюзо й Матіфа метнулись за

перами, ножиками й усім потрібним. У цю хвилину до
вітальні вбігла одна з найвродливіших танцівниць
того часу, Тулія.

— Голубе мій — сказала вона до Фіно —
дістанеш сотню абонентів і ті льожі, що ти хотів.
Ось тобі гроші за перше чвертьріччя — і передала
йому два банкові чеки. — Отже, не лай мене!

-—■ Я пропав! — скрикнув Фіно. — Я не маю

ка завтра передовиці, бо треба буде стягнути
з друку свій ганебний напад!

— Змилуйтеся, друзі мої, дю Брюель, Натане,
Бльонде — рятуйте мене! — крикнув Фіно. —
Треба пять шпальт.

— Я напишу два про пєсу — сказав Люсієн.
— У мене є тема на одну — озвавсь Люсто.
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— Гаразд! Натан, Верну, дю Брюель, зліпіть
мені кілька жартів на закінчення. Бльонде, гадаю,
зможе дати нам маленькі статейки для першої
сторінки. Я біжу в друкарню. Щастя, Туліє, що ти

приїхала каретою!
-—- Так, але там сидить князь і німецький

посол — сказала вона.
— Запросимо вечеряти князя і посла —

сказав Натан.
— Німця обовязково, це чудово! Ми

наплетемо йому великих дурниць, а він напише про це
у свій двір.

— Хто з нас усіх найповажніший, щоб пішов
з ними поговорити? — спитав Фіно. — Слухай, дю
Брюель, ти —- бюрократ, іди, приведи князя де Ре-
торе з послом і запропонуй руку Тулії. Ну, й
гарна ж вона сьогодні!

— Нас буде тринацять — сказав Матіфа
і поблід.

— Ні, чотирнацять — сказала Фльорентіна,
входячи — я хочу наглядати за мільордом Кардо.

— Дотогож — сказав Люсто — Бльонде
привів Кльода Вініона.

—• Я привів його, щоб він напився — сказав

Бльонде, беручи каламар. — Гей, ви там! Будьте
дотепні з огляду на пятьдесят шість пляшок

вина, які ми маємо випити — звернувся він до На-
тана та Верну. — Та підтягніть дю Брюеля, він
гуморист, нехай скаже кілька злобних дотепів.

Люсієн охоплений бажанням відзначитись
перед цими видатними людьми, написав свою пер-
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шу статтю на круглому столі в будуарі Фльоріни,,
при світлі рожевих воскових свічок, які засвітив
Матіфа.

З ТЕАТРУ.

ДРАМАТИЧНА ПАНОРАМА.
Премієра „Клопоти Алькада", фарса на три дії. Дебют

Фльоріни. Виступ Коралі і Вініоля.

„Входять, виходять, походжають, чогось
шукають і нічого не знаходять. Безнастанний рух. Алькад
загубив дочку і знайшов свою шапку; але шапка не
на його голову, це мабуть шапка злодія. Де злодій?.

„Входять, виходять, розмовляють, походжають,
шукають. Накінець, алькад знаходить чоловіка без-
своєї дочки і свою дочку без чоловіка. Цим може
задовольнитися Суддя, але не публика. Знову спокій.
Алькад допитує чоловіка. Старий алькад сідає в
крісло і поправляє свої широкі алькадські рукави. Еспа-
нія — єдина країна, де існують алькади, пришиті до
широких рукавів, де можна побачити на шиї в аль-
када тороки, що в половині париських театрів щось
торочать.

„Цей алькад, що тупцяв, по сцені дрібними
кроками задишливого старичка — це Вініоль, Вініоль,
спадкоємець Потіє, молодий актор. Він так добре грав
старого, що насмішив найстаріших стариків. Цей
молодий актор такий старий, що стає страшно, щоб
його старість не пристала до вас, як заразлива
хвороба. І який чудовий з нього алькад! Який він
дурний у своїй повазі! Як вагається у свому
правознавстві! Як він чудово знає, що все може бути раз
правдою, раз брехнею. Одна надзвичайно комічна сцена,
в якій почувається дух Молієра, веселила всю салю.
На сцені, здається, всі прийшли до згоди; але я не

всилі сказати вам, що стало ясним, що лишилося тем-
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ним — там була дочка алькада втілена у справжню'
андалюзку, еспанку з еспанськими очима, з еспан-

ським кольором обличчя, з еспанським станом, з ес-

панською ходою — еспанка з голови до ніг, з кин-

жалом у підвязці, з коханням у серці, з хрестиком
на стяжці довкола шиї.

„По закінченні дії хтось спитав мене, як іде пє-

са і я відповів: „У неї чарівні панчохи з зеленими
стрілками і найкраща ніжка в цілій Андалюзії: отака
от маленька в лякованих виступцях. Ах! Ця дочка
алькада викликає кохання на уста, збурює у вас
жахливі бажання. Хочеться стрибнути на сцену й
запропонувати їй своє серце і свою хатину або трицять
тисяч франків ренти і своє перо. Ця андалюзка,
найкраща акторка в Парижі, Коралі — коли вже так
хочете знати, її імя — здатна бути графинею і
гризеткою. Невідомо, в якій ролі вона подобатиметься
більше. Вона буде тим, чим вона хоче бути, вона

народжена, щоб грати всі ролі — чи можна сказати щось
краще про акторку з театру на бульварі?

другій дії зявилась еспанка з Парижа, з
обличчям камеї, з убивчивими очима. Я своєю чергою
спитав, звідки вона прийшла — і мені відповіли, що вона
прийшла зза куліс, що її звати Фльоріна, але слово
чести, я не міг цьому повірити, стільки було огню
в п грудях, стільки жаги в її коханні! Це —
суперниця дочки алькада: вона дружина вельможі,
викраяного з плаща Альмавіви, в якому б вистачило

матеріалу на десять бульварних вельмож. Хоч Фльоріна
і не мала червоних панчіх з зеленими стрілками і
лякованих виступців, зате на ній була мантиля і
серпанок, якими вона грала чудово, як справжня велика
дама. Всі смолоскипи, багачі, слуги, фіґара, сеніори,
алькади, дочки, жінки знову почали шукати, ходити,
крутитись. Інтрига знову завязалась, і я дозволив їй
знову завязатись, бо ці дві жінки: заздра Фльоріна
й щаслива Коралі, заплутали мене у фалди своїх



спідниць і мантилій, і засліпили мені очі своїми
маленькими ніжками.

„Я міг витримати і до третьої дії, і міг зрозуміти,
що мова йде про чоловіка, що любить двох жінок,
які його не люблять, або його люблять дві жінки,
яких він не любить; про чоловіка, який не любить
алькадів і якого не люблять алькади, але він чесний
чоловяга і когось таки любить — чи самого себе, чи

Бога, бо накінець стає ченцем. Якщо хочете знати

більше, поспішайте в „Драматичну Панораму".
„Пєса мала успіх з обох поглядів. Автор, кажуть,

написав пєсу до спілки з одним великим нашим
поетом, тримаючи у кожній жмені одну закохану
дівчину і цим схвилював увесь партер. А ноги обох
артисток мали не менше вогню, ніж талант самого автора.
Одначе, коли обидві суперниці щезли, всі визнали,
що діяльоґ дуже дотепний а це переможний доказ,
що пєса має вартість".

Поки Люсієн писав цю сторінку, що зробила
переворот у журналістиці, показавши новий та

оригінальний підхід в оцінці, Люсто писав статтю під
назвою „Спенсіонований красунь”, виткану суто
особистими натяками, досить безглуздими, як
взагалі писали в ту епоху. Люсто провів між панею
де Баржетон, до якої залицявся барон Шатлє
і жирафою веселу паралелю, яка смішила навіть
тих, хто цих осіб не знав. Шатлє був індиком, що
закохавшися у жирафі ніяк не міг її проковтнути,
а вона падаючи, розбилася натроє. Цей жарт
викликав непереможний сміх, продовжувався в

кількох числах Газети, мав голосний відгук у Сен-Жер-
менському товаристві і був одним з тисячі й
одного приводів до обмеження свободи преси.



11

Годину пізніше Бльонде, Люсто і Люсієн
вернулись у вітальню, де розмовляли всі запрошені:
князь, посол, чотири жінки, три купці, директор
театру і Фіно. Друкарський хлопець у паперовій
шапці вже прибіг по матеріял для Газети.

— Робітники підуть з друкарні, коли я їм
нічого не принесу — сказав він.

На десять франків, нехай почекають —

сказав Фіно.

Якщо я дам їм гроші, тоді вони напються,
і пропала Газета!

Здоровий розум цієї дитини мене просто
лякає — сказав Фіно.

У ту хвилину, як посол віщував хлопчикові
блискуче майбутнє, ввійшли три автори. Бльонде
прочитав надзвичайно дотепний нарис проти
романтиків. Всі сміялися із статті Люсто. Князь де
Реторе порадив додати до неї похвалу пані д’Епар,
щоб не дуже дратувати Сен-Жерменську сметанку.

А тепер ви прочитайте нам те, що ви на-

писали сказав Фіно Люсієнові.
Коли Люсієн, тремтячи від страху, скінчив,

уся вітальня загриміла оплесками. Акторки
кинулись цілувати неофіта, купці стискали його в

обіймах, дю Брюель взяв його руку з сльозами на очах,
нарешті директор запросив його обідати.

— Нема вже дітей на світі — сказав Бльонде.
— Шатобріян уже віддав Вікторові Гюґо назву
„величної дитини", тому я вам мушу сказати, що
ви людина з талантом, серцем і стилем.
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— Пан де Рюбанпре — співробітник нашої
газети — сказав Фіно, дякуючи Етієнові, але
кинувши на нього хитрий погляд експльоататора.

— Коли такий початок, далі слухати вже не

потреба! — сказав Фіно. — Біжи, неси їм це, —
сказав до хлопця із друкарні. — Газета трохи
спізнилася, але це наше найкраще число — звернувся
він до ґрупи письменників, що дещо скоса
споглядали на Люсіена.

Це дотепний хлопець — сказав Бльонде.
— Добру статтю ушкварив — додав Кльод

Вініон.
— Прошу до вечері! —■ крикнув Матіфа.
Князь подав руку Фльоріні, Коралі пішла

з Люсієном, танцівницю з одного боку вів Бльонде,
з другого — німецький посол.

XVIII

ВЕЧЕРЯ
Я не розумію, чому ви напали на паню де

Баржетон і барона дю Шателє? Кажуть, його
призначено шарантським префектом і членом

трибуналу.
Пані де Баржетон викинула Люсієна за

двері — сказав Люсто.
— Такого чудового молодця? — здивувався

посол.

Стіл накритий новим сріблом, севрською
порцеляною і білосніжною скатертю, дихав багатством
і розкішшю.
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— Зроби так, щоб Камюзо напився і

залишився тут!
— Так ти вже обробила свого журналіста? —

відповіла Фльоріна, вживаючи закулісового
терміну.

— Ні серденько, я його люблю! — сказала

Коралі, чарівно повівши плечима.
Ці слова долинули до Люсієна на крилах

одного з головних гріхів.
Коралі була чудово одягнена, і туалєта

вправно підкреслювала всі її особливі принади, бо
кожна жінка має окремі прикмети досконалости. Її
сукня, як і сукня Фльоріни, відзначалась тим, що
були з нової тоді тканини, шовкового мусліну, якої
не було в продажі. Камюзо, як голова фірми
„Золотий кокон ’, мав на кілька днів привілей
держати цю матерію тільки у свому магазині як новинку.
Люоов і туалєта, жіночі креми й пахощі ще
збільшували чарівність щасливої Коралі. Сподівана
приємність, що не мине нас, непереможно вабить
молодь. Може в цій певности полягає вся спокуса
поганих місць насолоди, може вона становить
і таємницю довгої вірности. Чисте, щире кохання,
перше кохання, сполучене із примхуватою
забаганкою, що охоплює бідні акторки, і велика краса
Люсієна надхнули Коралі глибокі слова:

— Я любила б тебе, хоч би ти був бридкий
і хворий — прошепотіла вона йому, коли вони

сідали до стола.

Які чарівні слова для поета! Камюзо зник,
Люсієн його більше не бачив, дивлячись на Коралі.












































































































































































































































































































































































